
   
 
 
 
 
 
 
 
 

SITZUNG  RIUNIONE 
DES KAMMERAUSSCHUSSES  DELLA GIUNTA CAMERALE 

VOM 26.05.2021  DEL 26.05.2021 

Anwesende  Presenti 

Präsident  Presidente 
 On. Dr. Michl Ebner 

Vizepräsident  Vicepresidente 
 Elio Pidutti 

Mitglieder  Componenti 
 dott. Federico Giudiceandrea 

Martin Haller (Microsoft Teams) 
Dr. Annemarie Kaser (Microsoft Teams) 
dott. Sandro Pellegrini (Microsoft Teams) 
Manfred Pinzger (Microsoft Teams) 
Johanna Santa Falser (Microsoft Teams) 
Markus Rabanser (Microsoft Teams) 
Leo Tiefenthaler (Microsoft Teams) 

Abwesende  Assenti 

 Dr. Barbara Jäger 
Dr. Stefan Pan 

Sekretär  Segretario 
Dr. Alfred Aberer, Generalsekretär der Kammer  Dr. Alfred Aberer, Segretario generale della Camera 

Im Beisein von  Assistono 

Dr. Peter Gliera, Präsident, sowie Frau Rag. Renata Battisti 
und Frau Dr. Giorgia Daprà, Mitglieder des Kollegiums der 
Rechnungsprüfer. 

 Dott. Peter Gliera, presidente, nonché rag. Renata Battisti e 
dott.ssa Giorgia Daprà, componenti del Collegio dei revisori 
dei conti. 

In der Funktion eines Sekretärs nimmt Dr. Alfred Aberer, 
Generalsekretär unterstützt von Dr. Luca Filippi, Vizegene-
ralsekretär und Thomas Wenter, Mitarbeiter des 
Sekretariats der Kammer teil. 

 Con funzioni di Segretario assiste alla riunione il dott. Alfred 
Aberer, Segretario generale coadiuvato dal dott. Luca Filip-
pi, Vicesegretario generale e da Thomas Wenter, 
collaboratore della Segreteria della Camera. 

BESCHLUSS NR. 65  DELIBERAZIONE N. 65 

Unabhängiges Bewertungsgremium. Ersetzung eines 
Mitgliedes. 

 Organismo indipendente di valutazione e verifica. 
Sostituzione di un componente. 
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Betreff:  Oggetto: 

Unabhängiges Bewertungsgremium. Ersetzung eines 
Mitgliedes. 

 Organismo indipendente di valutazione e verifica. 
Sostituzione di un componente. 

DER KAMMERAUSSCHUSS:  LA GIUNTA CAMERALE: 

vorausgeschickt, dass:  premesso che: 

- der Art. 7 des Regionalgesetzes Nr. 4 vom 17.05.2011 die 
Errichtung eines unabhängigen Bewertungsgremiums vor-
sieht; 

 - l’art. 7 della legge regionale 17.05.2011, n. 4 prevede 
l’istituzione di un organismo indipendente di valutazione e 
verifica; 

- das unabhängige Bewertungsgremium vom Kam-
merausschuss ernannt wird und aus drei Mitgliedern be-
steht, die unter Universitätsprofessoren, Richtern und Ex-
perten auf dem Sachgebiet der öffentlichen Verwaltung 
ausgewählt werden und keine Interessen jedweder Art ha-
ben, die mit den Aufgaben des Gremiums im Konflikt ste-
hen; 

 - l’organismo indipendente di valutazione e di verifica è 
nominato dalla Giunta camerale ed è composto da tre 
membri scelti fra professori universitari, magistrati ed 
esperti in materia di pubblica amministrazione che non 
devono avere interessi di qualsiasi natura in conflitto con 
le funzioni dell’organismo; 

- dieses Gremium zwar gleich benannt ist wie das Gremium 
laut Artikel 14 des gesetzvertretenden Dekrets vom 27. 
Oktober 2009, Nr. 150, jedoch einer anderen Regelung 
unterliegt und andere Aufgaben wahrnimmt, welche jenen 
des Bewertungskomitees entsprechen; 

 - tale organismo, pur avendo la stessa denominazione di 
quello previsto dall’articolo 14 del decreto legislativo 27 
ottobre 2009, n. 150, è normato in maniera diversa e svol-
ge pertanto funzioni diverse e analoghe a quelle del Nu-
cleo di Valutazione;  

- mit Beschluss des Kammerausschusses Nr. 104 vom 
14.09.2018 das Unabhängige Bewertungsgremium für die 
Amtszeit des derzeitigen Kammerrates ernannt worden ist; 

 - con deliberazione della Giunta camerale dd. 14.09.2018, 
n. 104 è stato nominato, per la durata in carica dell’attuale 
Consiglio camerale, l’Organismo indipendente di valuta-
zione; 

- Dr. Engelbert Schaller, Präsident des genannten Be-
wertungsgremiums, mit Schreiben vom 15.04.2021 seinen 
Rücktritt aus persönlichen Gründen mitgeteilt hat; 

 - con nota dd. 15.04.2021 il dott. Engelbert Schaller, Presi-
dente del suddetto Organismo, ha comunicato di non po-
terne fare più parte per motivi personali; 

- es daher notwendig ist, den Präsident zu ersetzen;  - si rende, pertanto, necessario provvedere alla sostituzione 
del citato Presidente; 

- Herr Johann Felder aus St. Ulrich (BZ), ehemaliger Direk-
tor der Abteilung Wirtschaft der Autonomen Provinz Bozen 
und Angehöriger der ladinischen Sprachgruppe sich bereit 
erklärt hat, Mitglied des unabhängigen Bewertungsgremi-
ums zu werden; 

 - Il sig. Johann Felder di Ortisei (BZ), ex direttore della 
ripartizione economia della Provincia autonoma di 
Bolzano, appartenente al gruppo linguistico ladino, si è 
dichiarato disponibile a far parte dell’Organismo 
indipendente di valutazione e di verifica; 

- es bei einem aus drei Personen bestehenden Organ mög-
lich ist, eine der deutschen Sprachgruppe vorbehaltene 
Position der ladinischen Sprachgruppe zuzuweisen; 

 - è possibile assegnare, per un organo composto da tre 
persone, uno dei due posti riservati al gruppo linguistico 
tedesco, al gruppo ladino; 

nach Einsichtnahme in die Satzung der Handels-, Industrie-, 
Handwerks- und Landwirtschaftskammer Bozen; 

 visto lo statuto della Camera di commercio, industria, arti-
gianato ed agricoltura di Bolzano; 

nach Einsichtnahme in das Regionalgesetz Nr. 3 vom 17. 
April 2003 über die Delegierung von Verwaltungs-
befugnissen an die Autonomen Provinzen Trient und Bozen; 

 vista la legge regionale 17 aprile 2003, n. 3, sulla delega di 
funzioni amministrative alle Province autonome di Trento e 
di Bolzano; 
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nach Einsichtnahme in den mit Dekret des Präsidenten der 
Region Trentino-Südtirol Nr. 9/L vom 12. Dezember 2007 
genehmigten Einheitstext der Regionalgesetze über die 
Ordnung der Handels-, Industrie-, Handwerks- und Land-
wirtschaftskammern von Trient und von Bozen; 

 visto il Testo Unico delle leggi regionali sull'ordinamento 
delle Camere di commercio, industria, artigianato ed agricol-
tura di Trento e di Bolzano, approvato con decreto del Pre-
sidente della Regione Trentino-Alto Adige 12 dicembre 
2007, n. 9/L; 

nach Einsichtnahme in die Regionalgesetze Nr. 3 vom 18. 
Juni 2012, Nr. 8 vom 13. Dezember 2012 und Nr. 4 vom 8. 
Juli 2013, welche Änderungen in den mit Dekret des Präsi-
denten der Region Trentino-Südtirol Nr. 9/L vom 12. De-
zember 2007 genehmigten Einheitstext der Regionalgeset-
ze über die genannte Ordnung der Handels-, Industrie-, 
Handwerks- und Landwirtschaftskammern von Trient und 
von Bozen beinhalten; 

 viste le leggi regionali del 18 giugno 2012, n. 3, del 13 di-
cembre 2012, n. 8, e dell’8 luglio 2013, n. 4, che recano 
modifiche al suddetto ordinamento delle Camere di com-
mercio, industria, artigianato ed agricoltura di Trento e di 
Bolzano, approvato con decreto del Presidente della Regio-
ne Trentino-Alto Adige 12 dicembre 2007, n. 9/L; 

b e s c h l i e ß t  d e l i b e r a 

mit Stimmeneinhelligkeit:  ad unanimità di voti: 

- Herrn Johann Felder aus St. Ulrich (BZ), Angehöriger der 
ladinischen Sprachgruppe und ehemaliger Direktor der 
Abteilung Wirtschaft der Autonomen Provinz Bozen, ab 
dem 01.06.2021 und für die Amtszeit des vom Art. 7 des 
Regionalgesetzes Nr. 4 vom 17.05.2011 vorgesehenen 
unabhängigen Bewertungsgremiums, als Präsident als 
Ersatz für Herrn Dr. Engelbert Schaller zu ernennen. 

 - di nominare, a decorrere dall’01.06.2021 e per la durata in 
carica dell’attuale Organismo indipendente di valutazione 
e verifica di cui all’art. 7 della legge regionale 17.05.2011, 
n. 4, il sig. Johann Felder di Ortisei (BZ), appartenente al 
gruppo linguistico ladino, ex direttore della ripartizione 
economia della provincia autonoma di Bolzano, quale Pre-
sidente dello stesso organismo in sostituzione del dott. 
Engelbert Schaller. 

Es wird darauf hingewiesen, dass innerhalb von 60 Tagen 
bei der Autonomen Sektion des Regionalen Verwaltungsge-
richts Bozen Rekurs gegen die vorliegende Maßnahme 
eingebracht werden kann. 

 Si fa presente che entro 60 giorni può essere presentato 
ricorso contro il presente provvedimento al Tribunale Ammi-
nistrativo Regionale, Sezione Autonoma di Bolzano. 

DER PRÄSIDENT  IL PRESIDENTE 

(On. Dr. Michl Ebner) 
(digital signiert gemäß des GVD Nr. 82/2005) 

(firmato digitalmente ai sensi del D. Lgs n. 82/2005) 

DER GENERALSEKRETÄR  IL SEGRETARIO GENERALE 

(Dr. Alfred Aberer) 
(digital signiert gemäß des GVD Nr. 82/2005) 

(firmato digitalmente ai sensi del D. Lgs n. 82/2005) 
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